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Kreisblatt. Amtliches Organ für den unter Walin 
Verwaltung ſtehenden Teil des Kreiſes Czenſtochau. 


Abgeſandt von der Deutſchen Staatsdruckerei Werſchau 
am 10. Dezember 1917. 


Inhaltsangabe: 
122. Baupolizeiverordnung für das platte Land. 
123. Verordnung über die Zulaſſung telegraphiſcher Poſtanwei— 


jungen. 
. Bekanntmachung über Eröffnung einer Poſtagentur in Lapy. 
Bekanntmachung über Bezugſcheinpflicht fur Papiertreib— 
riemen. 


Verordnung über Beſchlagnahme von Lederabfallen. 


Glocken aus Sparmelallen von evangeliſchen und katholiſchen 
Kirchen und ſämtlicher ſonſt noch vorhandenen Glocken. 

3. Bekanntmachung betr. Warnung vor wertloſen Erſatzfabri— 
katen. 

Bekanntmachung betr. Schonzeit für Rebhühner. 


122. 


Baupolizeiverordnung 
für das platte Land. 


Auf Grund der Verordnung Nr. 231 vom 16. Dezember 
1916 (Verordnungsblatt Nr. 58, Seite 116) beſtimme ich 
folgendes: 


Abſchnitt I: Allgemeine Vorſchriften. 


SER 
Beftätigung der Baupläne, 


1. Für Errichtung von Neubauten und gründlichen 
Umbau von bereits vorhandenen Bauten: 

a) für Wohngebäude, welche mehr als das Erdgeſchoß 
haben, 

b) für ſämtliche gewerblichen Anlagen einſchließlich Ziege— 
leien, 

e) für Öffentliche Gebäude, wie Kirchen, Kapellen, Syna- 
gogen, Bethäuſer, Schulen, Volkshäuſer, Hoſpitäler, 
Denkmäler uſw. 

je jedesmal die Beſtätigung der Pläne durch die Baupolizei— 
behörde einzuholen. 
2. Die Bauentwürfe müſſen enthalten: 
im Maßſtab 1: 100 

a) Grundriſſe ſämtlicher Geſchoſſe, 

b) Querſchnitte, welche die Höhe und die Konſtruktion 
genügend erklären, 

e) Außenanſichten; 

À im Maßſtab 1:1000 

d) Lageplan. 

3. Für Errichtung von Neubauten und gründlichen 
Umbau von Gebäuden, die in Ziffer 1 dieſes Paragraphen 
nicht genannt ſind leingeſchoſſige Bauten) iſt jedesmalig 
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Verordnung betr. Beſchlagnahme und Enteignung ſamtlicher 


Nr. 24. 


Urzędowy dodatek 


Gazety powiatowej. 


Urzędowy Organ dla tej części Powiatu Często- 
chowskiego, która jest pod Zarządem Niemieckim. 


Wysłany przez Niemiecką Drukarnię rządową w Warszawie 
d. 10 grudnia 1917 r. 


Treść numeru: 


122. Rozporządzenie budowlano-policyjne dla wsi, 

123. Rozporządzenie, dotyczące dopuszczenia telegraficz- 
nych przekazów pocztowych. 

124. Obwieszczenie, dotyczące otwarcia ajentury pocztowej 
w Łapach. 

125. Obwieszczenie, dotyczące obowiązku przedstawiania 
świadectw na nabywanie papierowych pasów napęd- 
nych. 

126. Rozporządzenie dotyczące sekwestru odpadków skö- 
rzanych. 

127. Rozporządzenie, dotyczące sekwestru i wywłaszczenia 


wszystkich dzwonów z metalu, podlegającego oszczę- 
dzaniu, z kościolów ewangielickich i katolickich, jako 
też wszelkich innych dzwonów, znajdujących się poza- 
tym jeszcze w obrębie Jenerał- Gubernatorstwa War- 
szawskiego. 

Obwieszczenie, dotyczące ostrzeżenia przed bezwar- 
tościowymi wytworami zastępczymi. 

. Rozporządzenie dotyczące ochrony kuropatw. 


128. 


122, 
Rozporządzenie budowlano-policyjae dla wsi. 


Na zasadzie rozporządzenia Nr. 231 z daia 16 grudnia 
1916 r. (Dz. Rozp. Nr. 58, str. 116) postanawiam, co nastę- 
puje: 


Rozdział I: Przepisy ogólne. 
3 1 


Zatwierdzanie planów. 
1. Na wznoszenie nowych budowli i na gruntowna 
przebudowę istniejacych: 
a) na budynki mieszkalne, mające więcej niż parter, 
b) na wszelkie zakłady przemysłowe, nie wyłączając 
cegielni, 
na gmachy publiczne, jak to kościoly, kaplice, syna- 


gogi, domy modlitwy, szkoły, domy ludowe, szpi- 
tale, pomniki i t. d. 


należy każdorazowo wyjednać zatwierdzenie planów 
przez władzę policyjno-budowlana. 


2. Projekty budowli winny zawierać: 

podług skali 1: 100 

a) zarysy wszystkich pięter, 

b) przekroje, dostatecznie 

i konstrukcję, 

c) widoki zewnętrzne; 
podług skali 1: 1000 

d) plan sytuacyjny. 


c) 


wyjaśniające wysokość 


3. Na wznoszenie nowych budowli i gruntowna przebu- 
dowe budowli, pod cyfra 1 niniejszego paragrafu nie- 
wymienionych (budowle jednopietrowe), należy każ- 


„ 


die Erlaubnis der Baupolizeibehörde einzuholen. Die Ban- 


polizeibehörde kann die Erlaubnis verſagen. Die Gründe 
für die Verſagung ſind hierbei anzugeben. Wird die Er— 
laubnis nicht innerhalb drei Wochen nach Stellung des 
Antrages verſagt oder an die Erfüllung beſtimmter Bodin- 
gungen geknüpft, ſo gilt ſie als antragsgemäß erteilt. Als 
Bedingung darf nur die Beachtung baurechtlicher, wege- 
oder feuerpolizeilicher Vorſchriften geſtellt werden. Wird 
eine beſondere Baugenehmigung erteilt, ſo muß darin die 
Lage des Gebäudes ſowie das Material, aus welchem die 
Außenwände und die Dachdeckung auszuführen ſind, be— 
ſtimmt werden. 


Die Beſtätigung des Planes oder die Baugenehmigung 
kann verſagt werden, ſofern die Beſtimmungen dieſer Ver— 
ordnung nicht beachtet find, ferner wenn der Entwurf 
Konſtruktionsfehler aufweiſt, die Ausführung nicht zweck— 
mäßig erſcheint oder wenn durch den künftigen Bau eine 
Verunſtaltung des Landſchaftsbildes zu erwarten iſt. 


4. Beſtätigte Pläne (Ziffer 1) und Baugenehmigungen 
(Ziffer 3) verlieren in einem Jahre ihre Gütigkeit, ſofern 
in dieſer Zeit die Arbeiten nicht begonnen haben. 


§ 2. 
Erlaubnis zur Benutzung der Gebände. 


1. Nach Fertigſtellung eines Baues, der auf Grund 
von gemäß $ 1, Ziffer 1 beſtätigten Plänen errichtet worden 
ijt, erfolgt eine Beſichtigung desſelben durch die Baupolizei— 
behörde. Iſt der Ban regelrecht und gemäß dem beſtätigken 
Plane ansgeführt, jo erteilt die Baupolizeibehörde die 
Erlaubnis zu ſeiner Benutzung. 

2. Die Erlaubnis zur Benutzung von Wohngebäuden, 
die ohne beſtätigte Pläne, in Gemäßheit des 81, Ziffer 3, 


errichtet worden iſt, erteilt, ſofern die Baugenehmigung an 


beſtimmte Bedingungen geknüpft war, nach erfolgter Ve- 
ſichtigung die Baupolizeibehörde. 

3. Vor Erhalt einer ſolchen Erlaubnis iſt die Benutzung 
des Baues unterſagt. 


S 3. 
Altertümliche Gebäude. 
Es iſt verboten, die Ueberreſte früherer Kirchen, 


Kapeflen, Friedhöfe. Schlöſſer, Bollwerke, Schutzmauern— 
Burgruinen, Statuen, Denkmäler und anderer altertüm— 
licher Bauten zu zerſtören, zu beſeitigen und umzubauen 
ohne ſpezielle Erlaubnis der Baupolizeibehörde, welche in 
derartigen Fallen vor Abgabe ihrer Entſcheidung ſtets ein 
Gutachten des Vereins für Denfmalspflez; in Warſchan oder 
einer ähnlichen Anſtalt vorher einzuholen hat. 
§ 4. 
Strafen. 

Die Uebertretung der Vorſchriften dieſer Baupoltzei— 
verordnung wird mit einer Geldſtrafe bis zu 2000 Mark 
oder Haft bis zu drei Monaten beſtraft. Nicht beitreibbare 
Geldſtrafe wird in Haft umgewandelt, wobei der Betrag 
von 15 M. einem Tage Haft gleichgerechnet wird. 


Neben der Straffeſtſetzung kann die Baupolizeibehörde 
die Herſtellung des vorſchriftsmäßigen Zuſtandes auf Koſten 
des Bauherrn mittels polizeilicher Zwaugsverfügung her— 
beiführen. 


um 
v 


Anwendbarkeit und Zeitpunktdes Inkraft⸗ 
tretens der Vorſchriften. 
Auf Bauten der deutſchen Truppen und der deutſchen 


Heeresverwaltung findet dieſe Baupolizeiordnung keine Mn- 
wendung. 


dorazowo wyjeduać pozwolenie władzy budowlano- 
policyjnej. Władza policyjno-budowlana może pozwo- 
lenia odmówić. Motywy odmowy winny być przytem 
podane. Jeżeli w ciągu trzech tygodni od postawie- 
nia wniosku nie nastąpi odmowa lub jeżeli pozwolenie 
nie zostanie uzależnione od dotrzymania pewnych wa- 
runków, to jest ono uważane za udzielone zgodnie 
z wnioskiem. Jako warunek może być postawione je- 
dynie tylko przestrzeganie przepisów prawno=budo- 
wlanych, drogowo- lub ogniowo-policyjnych. Jeżeli 
zostanie udzielone szczególne pozwolenie na budowę, 
to należy w niem określić położenie budynku, jak ró- 
Wniez materjal, z jakiego maja być wykonane Ściany 
zewnętrzne i dach. 

Zatwierdzenie planu lub pozwolenie na budowę 
mogą być odmówione, o ile postanowienia niniejszego 
rozporządzenia nie są przestrzegane, pozatem, jeżeli 
projekt wykazuje błędy konstrukcyjne, wykonanie nie 
zdaje się być celowem, lub gdyby zamierzona budo- 
wla miala spowodować zniekształcenie krajobrazu. 

4. Zatwierdzone plany (cyfra 1) lub pozwolenia na bu- 
dowe (cyfra 3) tracą w ciągu roku swoja ważność, je- 
żeli roboty w tym czasie nie zostaly rozpoczęte. 


A 2 
Pozwolenie na użytkowanie budowli. 


1. Po skończeniu budowli wykonanej na zasadzie pla- 
nów, zatwierdzonych zgodnie z $ 1 cyf. 1, ma miejsce 
obcjrzenie tejże przez władzę budowlano-policyjna. 
Jeżeli budowla została wykonana prawidłowo i we- 
dług zatwierdzonego planu, to władza budowlano-po- 
licyjna udziela pozwolenia na użytkowanie tejże. 

2. Pozwolenia na użytkowanie budynków mieszkalnych, 
wzniesionych bez zatwierdzonych planów, w myśł 
$ 1, cyf. 3, udziela po obejrzeniu, o ile pozwolenie na 
budowę było uzależnione od pewnych warunków, wla- 
dza budowlano-policyjna. 

3. Przed uzyskaniem takiego pozwolenia 
budynku jest wzbronione. 


Se: 


Starożytne budowie. 


użytkowanie 


Bez specjaluego pozwolenia władzy budowlano-policyj- 
nej zabrania się znosić, usuwać lub przebudowywać ruiny 
dawniejszych kościołów, kaplic, cmentarzy, zamków, baszt, 
murów obronnych, ruin zamkowych, posagów, pomników 
i innych starożytnych budowli; w tych wypadkach winna 
władza budowlano-policyjna przed wydaniem swej decyzji 
zasięgnać uprzednio opinji Towarzystwa opieki nad zabyt- 
kami przeszłości w Warszawie lub podobnej instytucji. 


8 4. 
Kary. 


Przekroczenia przepisów niniejszego budowlano-poli- 
cyjnego rozporzadzenia bedzie karane grzywnami do 2000 
marek, lub aresztem do 3 miesięcy. Grzywny, które nie mo- 
ca być ściągnięte, zostają zamienione na areszt, przyczem 
kwota 15 marek liczy sie za jeden dzień aresztu. 

Obok wyznaczenia kary, może władza budowlano-poli- 
cyjna zarzadzić w drodze policyjnego przymusu doprowa- 
dzenie budowli do przepisanego stanu na koszt właściciela. 


SR 


'Stosowanie niniejszych przepisów i ter- 


min, w jakim one otrzymują moc obowią- 
zujaca. 
Do budowli niemieckich wojsk i niemieckiego zarządu 
wojskowego niniejsze rozporządzenie budowlano-policyjne 
zastosowania niema. 


Die Vorſchriften dieſer Baupolizeiverordnung treten 


mit dem Tage ihrer Veröffentlichung im Verordnungsblatt 
in Kraft. 


Abſchnitt II: Bauvorſchriften. 
A. Anlage des Dorfes. 


5 6. 
Breite der Dorfſtraßen. 


1. Die Breite der Dorſſtraßen und Wege muß von der 
Gemoinde beſtimmt werden, unter Beobachtung folgender 
Vorſchriften: 

2. Dorfſtraßen, die dem Durchgangsverkehr dienen, 
müſſen einſchließlich des Fußſteiges, der Bäume und der 
Gräben eine Breite von mindeſtens 12 m haben, bei einer 
Breite des Fahrweges von mindeſtens 8 m. 

3. Seitenwege, die ausſchließlich dem örtlichen Verkehr 
dienen, dürfen nicht ſchmaler als 9 m bei einer Breite von 
6 m fur den Fahrweg ſein. 


4. Abweichungen von dieſen Ausmeſſungen, die durch 
Örtliche Bedingungen hervorgerufen find, können beſonders 
genehmigt werden. 


D 


5. Beſondere Beſtimmungen über Chauſſeen bleiben 
unberührt. 


Sa 


Oberfläche der Straßen. 


Die Dorfſtraßen, Wege und Plätze ſind in den Grenzen 
des Dorfes zu ebnen und die Fahrwege je nach der Inten— 
ſivitat des Verkehrs zu befeſtigen. | 

S S. 
Abflußgräßben. 

Au den Dorfſtraßen und Wegen, die nicht kanaliſiert 
ſind, ſind beiderſeits Waſſerabflußgräben mit genügender 
Vorflut und genügendem Querſchnitt zur Abführung von 
atmoſphäriſchen, Niederſchlägen anzulegen. 


per e n. 


1. Die Bäche und Gräben, welche die Dorfſtraßen und 
Wege durchſchneiden, ſind auf ihrer ganzen Breite mit hin— 
reichend ſtarker Bedeckung zu verſehen. . 

2. Ueberfahrten über Die ſeitlichen Abflußgraben, welche 
die Einfahrt zu den Gehöften bilden, dürfen nicht ſchmaler 
als 3,0 Meter ſein. 


§ 10, 


Ban der Dorfſtraßen und deren Inſtaud⸗ 
Dë e ih eg. 


Die Gemeinde iſt verpflichtet, die in den Grenzen des 
Dorfes gelegenen Dorfſtraßen, Wege und Plätze, mit Mus- 
nahme der vom Staat oder vom Kreiskommunalverband 
unterhaltenen Straßen auf eigene Koſten anzulegen, mit 
Bäumen zu bepflanzen und inſtandzuhalten. 


sa, 
Friedhöfe. 


Friedhöfe mijjen von den äußerſten Grenzen des Ueber- 
ſchwemmungsgebietes der Flüſſe, Bäche, Seen und Teiche 
mindeſtens 50 m entfernt fein, Die Nenanlage von Fried- | 
höfen innerhalb der Grenzen der geſchloſſenen Ortſchaften 
ijt unterſagt, 
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Przepisy niniejszego rozporzadzenia budowlano-policyj- 
nego nabicraja mocy obowiazujacej z dniem ich opubliko- 
wania w Dzienniku Rozporzadzen. 


Rozdział II. Przepisy budowlane, 


A. Zakładanie wsi. 
S 6. 
Szerokość ulic wiejskich 


1. Szerokość ulic wiejskich i dróg winna być ustanowio- 
na przez gminę z zachowaniem następujących prze- 
pisów: 


2. Ulice wiejskie, służące dla przewozowej komunikacji, 
winny mieć łącznie z chodnikiem, drzewami i rowami 
conajmniej 12 ınetröw szerokości, przy szerokości go- 
Scinca conajmniej 8 metrów. 


3. Drogi boczne, sluzace wyłącznie dla komunikacji miej- 
scowej, nie mogą być węższe niż 9 metrów, przy sze- 
rokości gościńca 6 metrów. 


4. Spowodowane przez warunki miejscowe uchylenia od 
powyższych wymiarów mogą być w poszczególnych 
wypadkach dozwalane. 


5. Odrębne postanowienia, dotyczące szos, pozostają bez 
zmiany. 


SWE 
Powierzchnia ulic. 


Ulice wiejskie, drogi i place winny być w granicach wsi 
wyrównane, a gościńce w zależności od intensywności ru- 
chu umacniane. 


8 8. 


Rowy do odprowadzania wody. 


Z obu stron nieskanalizowanych ulic wiejskich i dróg 
należy wybić rowy z dostatecznym odpływem i dosłatecz- 
nym przekrojem dla ścieku opadów atmosterycznych. 


8 9. 
Mosty. 


1. Strumienie i rowy, przecinające ulice wiejskie i drogi, 
winny być zaopatrzone na całej ich szerokości dosta- 
tecznie silnem przykryciem. 


2. Służące za wjazd do podwórz przejazdy przez boczne 
rowy winny być nie węższe, niż 3,0 metry. 


8 10. 


Budowa ulic wiejskich i utrzymanie 
S tychże. 


Położone w granicach wsi ulice wiejskie, drogi i place, 
wyjąwszy drogi utrzymywane przez państwo lub powiato- 
wy związek komunalny, obowiązana jest gmina na koszt 
wlasny zakladać, obsadzać drzewami i utrzymywać. 


§ 11. 


Cmentarze. 


Cmentarze winny być oddalone od krańcowych granic 
terenu, podlegającego załewowi rzek, strumieni, jezior i sta- 
wów, conajmniej na 50 metrów. Zakładanie nowych en: 
tarzy w granicach zwartych miejscowości jest wzbronione. 
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B. Anlage der Gehöfte. 
8 12. 
Privatwege. 

Jedes Gehöft und jedes einzelne Wohnhaus muß ent— 
weder unmittelbar mit dem öffentlichen Wege verbunden 
ſein oder mit demſelben durch einen Privatweg von nicht 
weniger als 3 m Breite verbunden werden. 

ss | 
Gärtchen vor den Häuſern. | 

1. Alle Gebäude müffen von dem Wege fo weit entfernt | | 
fein, daß zwiſchen dem Wege und dem Aeußeren des Ge- | 
bäudes ein Abſtand von mindeſtens 5 m liegt. | 

2. Auf der freien Fläche zwiſchen den Gebäuden und 


auf dem Wege dürſen nur Gärtchen angelegt werden, die 
der Eigentümer auf eigene Koſten inſtandzuhalten hat. 


| 
| 
| 


$ 14, 
Feuerſichere und nicht feuerjichere | 
Gebäude, 


1. Die Gebäude werden in feuerfichere und nicht feuer- 
ſichere eingeteilt. Als ſeuerſicher gelten nur diejenigen Ge- 
bäude, deren Außenwände und Bedachung aus feuerfeſtem 
Material verfertigt ſind. Als feuerſichere Bedachung iſt 
auch Stroh, welches durch Lehm jeuerficher gemacht wird, 
anzufehen. 

2. Scheunen und andere Gebäude, welche zur Auf— 
bewahrung von leicht brennbaren Materialien beſtimmt find. 
werden in jedem Falle als nicht feuerſicher angeſehen. 


§ 15. 


Abſtaud der Gebäude von den Nachbar— 
grenzen. 

Der Abſtand feuerſicherer Gebäude von der Nachbar— 
grenze darf nicht weniger als 3,0 m betragen. Der Ab— 
ſtand nicht feuerſicherer Gebäude von der Nachbargrenze 
muß mindeſtens 5,0 m betragen. 

8 16. 
Gegenſeitiger Abſtand zwiſchen den 
Gebäuden. 

1. Der Abſtand zwiſchen zwei einzelnen feuerſicheren 
Gehäuden, welche auf ein und derſelben Grundparzelle 
jtejen, darf nicht weniger als 5,0 m betragen. 

2. Der Abſtand eines nicht feuerſicheren Gebäudes von 
irgend einem anderen darf nicht geringer als 8,0 m fein. 

§ 17 
Abweichungen für Parzellen von kleinem 
Flächeninhalt. 

Die Art und Weiſe der Bebauung und Anlage von 
Parzellen, deren Größe eine Berückſichtigung der Vor- 
ſchriften der $$ 15 und 16 nicht zuläßt, muß in jedem Falle 
beſonders genehmigt werden. 


$ 18. 


Nivellierung der Gehöfte. 

Die Oberflache eines jeden Gehöftes muß derart nivel⸗ 
liert ſein, daß das Waſſer aus den atmoſphariſchen Nieder⸗ 
ſchlägen genügend Abfluß hat und weder in den Brunnen, 
noch in die Dung- oder Abtrittgrube fließt. 

8 19. 
Abtritte, Fäkalien⸗ und Dunggruben. 

1. Bei jedem Gehöft iſt ein Abtritt anzulegen. 

2. Die Fäkalien- und Dunggruben müſſen vom Brun⸗ 
nen, den öffentlichen Wegen und den auf derſelben Parzelle 
gelegenen Wohnhäuſern mindeſtens um 10 m, von den 
Nachbargrenzen mindeſtens um 3,0 m entfernt fein, 


— — 


; Budowle ogniotrwałe i 


B. Zakładanie podwórz. 
§ 12 
Drogi prywatne 
Każde podwórze i każdy poszezegölny dom mieszkalny 
muszą być połączone z drogą publiczną bądź bezpośrednio, 


badź też przez drogę prywatna o szerokości niemniejszej, 
niż 3 metry. 


8 13. 
Ogródki przed domami. 


1. Wszystkie budowle muszą być o tyle oddalone od dro- 
gi, aby pomiędzy droga i zewnętrzem budynku był 
odstęp o szerokości conajmniej 5 metrów. 

2. Na wolnej przestrzeni pomiędzy budynkami i na dro- 
dze mogą być zaktadane li tylko ogródki, które wła- 
ściciel winien utrzymywać własnym kosztem. 


8 14. 


nieogniotrwałe. 


1. Budowle zostają podzielone na ogniotrwałe i nieognio- 
trwałe. Za ogniotrwałe są uważane tylko te budowle, 
których ściany zewnętrzne i dach zostały skonstrto- 
wane z materjału ogniotrwałego. Jako ogniotrwałe 
pokrycie dachu należy też uważać słomę, uczynioną 
ogniotrwałą za pomocą gliny. 

2. Stodoły i inne budowle, przeznaczone do przechowy- 
wania łatwopalnych materjałów, sa w każdym razie 
uważane za nieogniotrwałe, 


§ 15. 


Odstęp budowli od granic sąsiedzkich. 


Odstęp ogniotrwałych budowli od granicy sasiedzkiej 
nie może wynosić mniej, niż 3,0 metry. Odstęp budowli 
nieogniotrwałych od granicy sąsiedzkiej musi wynosić co- 
najmniej 5,0 metrów. 


8 16. 


Wzajemny odstęp pomiędzy budowlami. 


1. Odstęp pomiędzy dwiema poszczególnemi ogniotrwa- 
łemi budowlami, położonemi na jednej i tej samej par- 
celi nie może wynosić mniej, niż 5,0 metrów. 

2. Odstęp budowli nieogniotrwałej od jakiejkolwiek innej 
nie może być mniejszy, niż 8,0 metrów. 


8 17. 


Wyjątki dla parcel o małej powierzchni. 


Rodzaj i sposób zabudowywania i zakładania parcel, 
których wielkość nie pozwala na uwzględnienie przepisów 
8 8 15 i 16, musi być zatwierdzany w każdym wypadku od- 
dzielnie. 


8 18. 
Niwelacja podwörz. 


Powierzchnia każdego podwórza musi być w ten spo- 
sób zniwelowana, aby woda z opadów atmosferycznych mia- 
ła dostateczny Ściek i aby nie spływała ani do studni, ani 
też do gnojownika, czy też dołu ustępowego. 


8 19. 


Ustępy, doły ustępowe i gnojowniki. 

1. W każdem podwórzu winien być urządzony ustęp. 

2. Doly ustępowe i gnojowniki winny być oddalone od 
studni, od dróg publicznych i od położonych na tejże 
parceli domów mieszkalnych conajmniej o 10 m., od 
granic sąsiedzkich conajmniej o 3,0 m. 


3. Boden und Wände von Dung- und Fäkaliengruben 
jolen undurchläſſig und nach außen hin verdichtet fein, 
A B. durch eine Schicht Lehmſchlag von 15 em Stärke. 

§ 20. 
6 fü e. 
Flüſſigkeiten aus den Dung- und Fäkaliengruben düt- 


fen nicht in die Straßengraben geleitet werden. Ueberhaupt 


iſt jedwede Verunreinigung dieſer Gräben verboten. 
§ 21. 
Brunnen. 

1. Die Eutfernung des Brunnens von den Nachbar— 
grenzen muß mindeſtens 5 m betragen. Eine Ausnahme 
bilden gemeinſchaftliche Brunnen, die an der Grenze der 
Parzellen liegen können. 

2. Die Brunnenwände ſind bis zu einer Tiefe von 
10 m unter der Erdoberfläche mit einer Schicht Lehmſchlag 
von mindeſtens 15 em Stärke zu umgeben. Der Brunnen- 
rand muß eine Höhe von 85 em über der Erdoberfläche 
haben. Rings um den Brunnen muß der Boden Gefälle 
haben und iſt im Abſtand von 75 em zu pflaſtern. 

C. Ausführung der Gebäude. 
3 22. 
Fundament. 

1. Alle maſſiven und hölzernen Gebäude muſſen auf 
gemauerten Fundamenten ruhen, die bis in froſtfreie Tiefe 
(0,80 m) unter Erdoberfläche und mindeſtens 0,35 m über 
Erdoberfläche führen. 

Blockwände. 
2. Blockwände bei Holzwohnbauten müſſen mindeſtens 
8 em ſtark ſein. 
. § 23, 
Höhe der Wohnräume. 
Die Höhe der Wohnräume ſoll vom Fußboden bis zur 


Deckenunterkante mindeſtens 2,5 m betragen. In Dach⸗ 
ſtuben darf die Höhe 2,3 m betragen. 


8 24. 
Fußböden. 


Die Fußböden der Wohnräume ſollen wenigſtens 35 em 
höher als der Erdboden liegen. 


8 25. 
Stärke der Mauern. 


Die Außenmanern von maſſiven Wohnhäuſern aus 
gebrannten Ziegeln muſſen mindeſtens 0,55 m (zwei Ziegel 
ſteine) ſtark ſein, ohne Verputz gerechnet. 


§ 26, 
JIſolierung der Wände und Fußboden. 


Die Wände und Fußboden der Wohnhäuſer find gegen 


Grundfeuchtigkeit zu ſichern. Die Fundamente unter allen 
Wänden ſind auf ihrer ganzen Breite mit einer Iſolier— 
ſchicht (Teerpappe oder ähnlichem Material) zu bedecken. 
Dieſe Schicht muß unterhalb des Lagerholzes der Juh- 
böden auf einer Höhe von mindeſtens 10 em über dem 
das Wohnhaus umgebenden Erdboden liegen. 


SH 


— 


Ki 
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Verpuß. 

Die Außenfläche der Wände ſämtlicher maſſiven Wohn- 
gebäude, ſowie die Innenfläche der Wände ſämtlicher Wohn— 
räume iſt zu verputzen. 

§ 28. 
Fenuſter. 

1. 

Angeln geöffnet werden und Lüftungsflügel beſitzen. 


4 
| 
| 
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h 3. Spód i ściany gnojowników i dołów ustepowych win- 
ny być nieprzepuszczalne i nazewnątrz wyłożone, na- 
przykład warstwą gliny 15-centymetrowej grubości. 

8 20. 
Ścieki. 

Ciecz z gnojowników i dołów ustępowych nie może być 
| odprowadzana do rowów ulicznych. Wogóle jest wzbro- 
nione wszeikie zanieczyszczanie tych rowów. 

§ 21. 
Studnie. 

1. Odległość studni od granic sąsiedzkich musi wynosić 
conajmniej 5 metrów. Wyjątek stanowią studnie ogól- 
ne, które moga być położone na granicy parceli. 

. Ściany studni należy wyłożyć na głębokości 1,0 m. pod 
powierzchnia ziemi warstwą gliny, conajmniej 15 cen- 
tymetrowej grubości. Brzeg studni winien się unosić 
nad powierzchnią ziemi na wysokości 85 cm. Grunt 
wokoło studni powinien być spadzisty i na odstępie 
75 cm. zabrukowany. 


C. Wykonanie budynków. 


8 22. 
Fundament. 

. Wszelkie masywne i drewniane budynki winny mieć 
murowane fundamenty, sięgające do niezamarzającej 
głębi (0,80 m.) pod powierzchnią ziemi i wystające co- 
najmniej na 0,35 m. ponad powierzchnię ziemi. 

Ściany z bloków. 

. Ściany z bloków u drewnianych budynków mieszkal- 

nych winny być conajmniej 8-centymetrowej grubości. 
8 23. 


Wysokość mieszkań. 


Wysokość mieszkań winna wynosić 2,5 m., 
podłogi do belki stropowej. 
że wynosić 2,3 m. 


licząc od 
Na poddaszach wysokość mo- 


§ 24. 
Podłogi. 


Podłogi mieszkań winny być ułożone conajmniej na 
wysokości 3 cm. ponad ziemia. 


8 25. 
Grubość murów. 
Zewnętrzne mury masywnych domów mieszkalnych 
z palonej cegły, winny mieć conajmniej 0,55 m. (dwie cegły) 
| grubości, nie licząc tynku. 
S 26. 
Izolacja ścian i podłóg. 


Die Feuſter der Wohnräume müſſen vermittelſt | 


| 


Ściany i podłogi domów mieszkalnych należy zabezpie- 
czyć od wilgoci, pochodzącej z ziemi. Fundamenty pod 
wszystkiemi ścianami należy pokryć na całej szerokości 
warstwa izolacyjną (tektura smołowcowa lub materjal w tym 
rodzaju). Warstwa ta musi leżeć pod legarami podłóg, na 
wysokości conajmniej 10-ciu centymetrów ponad ziemią, 
okalajaca dom mieszkalny. 

S 27. 
Tynkowanie. 

Zewnętrzna powierzchnia ścian wszelkich masywnych 
budynków mieszkalnych, jak również wewnetizua powierz- 
chnia ścian wszelkich mieszkań winny być otynkowane. 


§ 28. 


Okna. 


1. Okna mieszkań winny być otwierane za pomoca za- 
wias i winny mięć luiciki, 


ge 


2. In Wohnſtuben muß die Fenfterfläche mindeſtens 


In der Bodenfläche des betreffenden Raumes betragen. 


3 EM. 


Schoruſteine und Rauchkanäle. 


1. Die Schornſteine und Rauchkanäle müſſen auf ihrer 
ganzen Höhe aus gebrannten Ziegeln dicht gemauert fein, | 
auf einem entſprechenden Fundament ruhen und durch die 
ganze Höhe des Gebäudes hindurchreichen. Der Schornſtein 
nutug 50 em über den Dachfirſt hinausragen. 


2. Die Schoruſteine find auf dem Boden unter dem 
Dache zu verputzen und zu weißen. Die Außenwände der 
Schornſteine und Rauchkanäle müſſen mindeſtens 13 em 
ſtark ſein. 


§ 30. | 
Oefen und Feueriſolierung. 


1. Die Oefen müſſen auf einem maſſiven Fundament 
ruhen. | 

2. Alle hölzernen und leicht brennbaren Teile des Ge- | 
bäudes jollen wenigſtens 27 em leinen Ziegelſtein) von der 
Außenfläche des maſſiven Ofens oder von der Junenfläche 
eines ſolchen Ranchkanals entfernt fein. 

3. Metallöfen und ſolche Rauchkanale müſſen von den 
hölzernen Teilen der Wünde und Deckenbalken mindeſtens 
60 em entfernt ſein oder durch eine feuerfeſte Schicht von 
mindeſtens 27 em Stärke von denſelben iſoliert werden. 

4. Vor jeder Heizöffnung iſt der Fußboden mit einem 
Eiſenblech in der Größe 40X50 em zu benageln, oder aber 
der Fußboden muß auf dieſer Fläche ans feuerfeſtem 
Material ſein. 


Warſchau, den 20. November 1917. 
Der Verwaltungschef 
beim Generalgouvernement Warſchau. 
J. V.: Dr. von Sandt. 


123. 


Verordnung i 
; über die Zulaſſung telegraphiſcher Poſtanweiſungen. 


Vom 1. Dezember ab find telegraphiſche poftanweje | 
fungen im Verkehr innerhalb des Generalgouvernements 
Warſchan und mit Deutſchland zugelaſſen. Die poſtamtlich 
ausgefertigten Ueberweiſungstelegramme find von der Zen— 
ſur bei der Annahme befreit. Weitere beſondere Mittei— 
lungen für den Empfänger auf den Abſchnitten der Poſt— 
amveifungen und in den Ueberweiſungstelegrammen find 
inzuläſſig. Der Abſender hat zu entrichten: 


a) die Poſtanweiſungsgebühr, 


b) die Telegrammgebühr wie für Privattelegramme, 
außerdem werden zutreffendenfalls erhoben: 
das Port und die Einſchreibgebuhr für die Beförderung des 
Telegramms von der letzten Telegraphenanſtalt bis zur 
Beſtimmungspoſtanſtalt, wenn ſich am Beſtimmungsorte 
keine Telegraphenanſtalt befindet und das Eilbeſtellgeld. 

Heeresangehörige, Beamte und ſonſtige feldpoſtberech— 
tigte Perſonen nehmen an dem Verkehr unter den gleichen 
Bedingungen teil; Portofreiheit und Ermaßigung der Tele⸗ 
grammgebühren werden fir telegraphiſche Poſtauweiſungen 
nicht gewährt. 

Warſchau, den 21. November 1917. | 

Der Geueralgouverneur. 


von Beſeler | 
2012/17] 


2. Powierzchnia okien w izbach mieszkalnych musi wy- 
nosić conajmniej / zajmowanej przez izbę powierz. 
chni gruntu. 

§ 20. 

Kominy i kanały odprowadzające dym. 

. Kominy i kanaly odprowadzające dym muszą być na 
calej swej wysokości szczelnie wymurowane z palonej 
cegły, muszą się one opierać na odpowiednim funda- 


mencie i przechodzić przez całą wysokość budynku. 
Komin musi przewyższać wierzch dachu o 50 cm, 


2. Kominy należy od spodu pod dachem otynkować i wy- 
bielić. Ściany zewnętrzne kominów i kanałów odpro- 
wadzających dym musza mieć conajmniej 13 cm. gru- 
bości. 

$ 30. 
eee ieee ognia 
1. Piece muszą sie opierać na masywnym fundamencie. 


. Wszelkie drewniane i łatwopalne części budynku win- 
ny być oddalone od zewnetrznej powierzchni masy- 
wnego pieca, lub od wewnetrznej powierzchni takie- 
goż kanału, odprowadzającego dym conajmniej o 27 
em. (o cegle). 

3. Piece metalowe i takież kanały odprowadzające dym 
muszą być oddałone od drewnianych części Ścian i be- 
lek sufitowych o 60 cm., lub muszą być od tychże izo- 
lowane ogniotrwalą warstwą grubości conajmniej 
27 cm. 

4. Przed każdym otworem pieca należy przygwoździć do 

podłogi żelazną blache wielkości 40x50 em., lub też 

należy sporządzić w tem miejscu podłoge z materjału 
ogniotrwalego. 


Warszawa, dnia 20 listopada 1917 r. 


RZ 


Szef Administracji 

przy Jenerał-Gubernatorstwie Warszawskim 

1981/17] Dr. von Sandt. 
123. 


Rozporzadzenie, 
dotyczące dopuszczenia telegraficzuych przekazów 
pocztowych. 


Z dniem 1 grudnia sa dozwolone telegraficzne przeka- 
zy pocztowe w wewnetrznej komunikacji Jeneral-Guberna- 
torstwa Warszawskiego i do Niemiec. Wypełnione przez 
urzędy pocztowe przekazy telegraliczne sa przy przyjmowa- 
niu wolne od cenzury. Inne odrębne wiadomości dla od- 
biorcy na odcinkach przekazów pocztowych i w przekazach 
telegraficznych są niedozwolone. Wysyłający placi: 


a) opłatę za przekaz pocztowy, 


b) opłate za telegram, jak za telegramy prywatne, 
pozatym zaś pobiera się w odnośnyci wypadkach: 


porto i opłatę poleconą za przesyłkę telegramu z krań- 
cowego urzędu telegralicznego do pocztowego urzędu 
w miejscu przeznaczenia, jeżeli w miejscu przeznaczenia 
niema urzędu telegraficznego, i oplate za pospieszne dorę 
czenie. 


Osoby przynałeżne do armji, urzędnicy i inne osoby, 
uprawnione do korzystania z poczty polowej, mogą się po- 
slugiwać tą komunikacją na tychże warunkach; zwolnienia 
od opłaty portorji i obniżenia opłat za tełegramy przy tele- 
graficznych przekazach pocztawych nie udziela się. 


Warszawa, dnia 21 listopada 1917 r 


Jeneral-Gubernator 


2012/17] von Beseler. 


124. 


Bekanntmachung. 

In Lapy ift am 25. November eine Poſtagentur eröffnet 
worden, die den Poft- und Telegrammverkehr der Heeres- 
angehörigen, der militäriſchen und Zivilverwaltungs— 
behörden ſowie deren Angehörigen und Angeſtellten wahr— 
nimmt. Lapp liegt im Kreiſe Mazowiect. 

Warſchau, den 26. November 1917. 


Kaiſerlich Deutſche Noſt⸗ und Telegraphenverwaltung 
im Generalgouvernement Warſchau. 
2014/17] 


125. 


Bekanntmachung. 


Die Bezugsſcheinpflicht für Treibriemen (Amtliche Bei— 
lage Nr. 14 vom 18. 8. 17 lfd. Nr. 71) wird auch auf Pa- 
piertreibriemen ausgedehnt. 


Warſchau, den 13. Oktober 1917. 
Kaiſerlich Deutſches Generalgouvernement. 


126. 
Verordnung. 
Durch die Verordnung vom 22. 12. 16 ift unter 
anderem 


Leder aller Art 
beſchlagnahmt. 

Es wird darauf hingewieſen, daß hierdurch auch an— 
zumelden find: 
neue und gebrauchte Lederabfälle aller Art 
insbeſondere bei Gewerbetreibenden und Händlern. 

Dieſe Lederabfälle ſind ſofort, ſpäteſtens bis zum 
30. November d. J. erneut anzumelden, gleichviel ob eine 
Anmeldung oder Freigabe bereits erfolgt iſt. 

Nach den „Allgemeinen Beſtimmungen über Anmel— 
dung“ der Verfügung vom 22. 12. 16 ſind ſolche Abfälle, 
die im Laufe eines Monats neu anfallen, bis zum 5. des 
darauf folgenden Monats zu melden. 


Warſchau, den 12. November 1917. 


Der Generalgouverneur. 
von Beſeler. 


127. 


Verordnung 


betreffend Beſchlagnahme und Enteignung ſämtlicher 
Glocken aus Sparmetallen von evangeliſchen und katho⸗ 
liſchen Kirchen ſowie ſämtlicher ſonſt noch vorhandenen 


Glocken im Bereiche des Generalgouvernements Warſchau. 


SAL 
Bon der Verordnung betroffene 
Gegenſtande. 

Volt der Verordnung werden betroffen: 

Sämtliche Glocken von evangeliſchen und katholiſchen 
Kirchen, Klöſtern, Kapellen, Glockentürmen, Betſälen, 
Schulen, Fabriken, Gütern, Rittergütern, Feuerwehralarm— 
ploden von Stadt- nud Dorffeuerwehren, Straßenbahnen, 
Kleinbahnen, Gaſthäuſern, ſowie ſämtliche ſonſt noch vor- 
bandenen Signal- und andere Glocken aus Sparmetallen. 


gl 


| 
| 
| 
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124, 
Obwieszczenie, 


W Łapach została otwarta w dniu 25 listopada ajentu- 
ra pocztowa, która załatwia koinunikację pocztowo-telegra- 
ficzną osób przynależnych do armji, władz wojskowych i cy- 
wilnych, jakoteż ich urzedników i pracowników. Łapy leżą 
w powiecie mazowieckim. 


Warszawa, dnia 26 listopada 1917 r. 


Ces. Niem. Zarzad Poczt i Telegrafów 
2011/17] w Jenerał-Gubetnatorstwie Warszawskim 


125. 


Obwieszczenie. 


Obowiązek przedstawiania świadectw na nabywanie pa- 
sów napędnych (Dodatek urzędowy Nr. 14 z dnia 18 sierpnia 
1917 r. bież. Nr. 71) dotyczy również papierowych pasów 
napędnych. 

Warszawa, dnia 13 października 1917 r. 

1834,11] . Jeneral-Gubetnatorstwo. 
126. 


Rozporzadzenie. 


Wskutek rozporządzenia z dnia 22 grudnia 1916 r. sa 
między innemi zasekwestrowane wszelkiego rodzaju skóry. 


Zwraca się uwagę, że wobec tego podlegają też zgla- 
szaniu wszelkiego rodzaju odpadki skór nowe i używane, 
w szczególności znajdujące sie w posiadaniu przemysłowców 
i kupców. 

Odpadki te muszą być niezwłocznie ponownie zameldo- 
wane, najpóźniej do dnia 30 listopada r. b., niezależnie od 
tego, czy takowe były już zaineldowane lub też zwolnione. 

Na zasadzie ogólnych postanowień o zgłaszaniu wedlug 
rozporządzenia z dnia 22 grudnia 1916 r. odpadki, które 
w ciągu miesiąca zostaną nowonagromadzone imuszą być 
zameldowane do dnia 5 każdego nastepnego iniesiąca. 


Warszawa, dnia 12 listopada 1917 r. 
Jeneral-Gubernator 


1993/17] von Beseler. 


127, 


Rozporzadzenie 


dotyczące sekwestru i wywłaszczenia wszystkich dzwonów 

z metalu, podlegającego oszczędzaniu, z kościołów ewange- 

lickich i katolickich, jakoteż wszelkich innych dzwonów, 

znajdujących się pozatym jeszcze w obrębie Jeneral-Guber- 
naiorstwa Warszawskiego, 


8 1. 


Przedmioty, których rozporządzenie 
dotyczy: D 

Rozporzadzenie dotyczy: 

Wszelkich dzwonów z kościolów ewangelickich i kato- 
lickich, klasztorów, kaplic, dzwonnic, domów modlitwy, 
szkół, fabryk, majątków ziemskich, dóbr rycerskich, dzwo- 
nów alarmowych iniejskiej i wiejskiej straży ogniowej, tram- 
wajów, kolejek podjazdowych, hoteli, jakoteż wszelkich 
pożatem jeszcze istniejących dzwonów sygnalowych i in- 
nych z metalu, podlegającego oszczędzaniu. 


§ 2. 


Ausnahmen. 


Von der Enteignung befreit werden kann auf beſon- 


deren Antrag von jedem einzelnen Geläute einer Kirche eine 
und zwar die kleinſte Glocke, 
Stahlgußglocke erſetzt werden kann. Hierüber entſcheidet die 
Kriegsrohſtoffſtelle. 
§ 8. 
Beſchlagnahme und Enteignung. 


Alle von dieſer Verordnung betroffenen Gegenſtände 
(S 1) werden hiermit beſchlagnahmt und enteignet. 
Das Eigentum an ihnen geht auf den Reichsmilitär— 
ſiskus über. 
8 4. 
Wirkung der Beſchlagnahme. 


Die Beſchlagnahme hat die Wirkung, 
nahme von Veränderungen an den von ihr betroffenen 
Glocken verboten ift und rechtsgeſchaftliche Verfügungen 
über ſie nichtig ſind, ſoweit ſie nicht ausdrücklich durch etwa 
weiter ergehende Maßnahmen der Kriegsrohſtoffſtelle War- 
ſchau angeordnet oder zugelaſſen werden. 

Verboten iſt ferner die Entfernung der unter dieſe Ver— 
fügung fallenden Glocken von den unter $ 1 genannten Ge- 
bänden uſw. Dagegen ſind die Verweſer uſw. der unter 
$ 1 genannten Gebäude verpflichtet, das Verſteck etwaiger 
während des Krieges entfernter Glocken der Krjegsrohſtoff— 
ſtelle anzuzeigen. 


0 
Ablieferung der beſchlagnahmten und 
enteigneten Glocken. 

Die von der Verordnung betroffenen Glocken aus Spar— 
metallen (8 1) find innerhalb 3 Wochen, vom Datum dieſer 
Verordnung gerechnet, an die Sammelſtellen der Kriegs— 
rohſtoffſtelle Warſchau bezw. deren Zweigſtelle in Lodz und 
wo ſolche nicht vorhanden iſt, an die Kreischefs, frachtfrei, 
zur Ablieferung zu bringen. 

Die Verweſer uſw. der unter 8 1 genannten Gebände 
find fur vollſtändige Entfernung und vollzählige Abliefe— 
rung der Glocken bezw. deren Teile perſönlich haftbar. 


8 6. 
Uebernahmepreiſe. 


Die von der Kriegsrohſtoffſtelle zu zahlenden Ueber- 
nahmepreiſe werden für die aus einem Geläut ausgebauten 
und zur Ablieferung gebrachten Glocken mit 

Mk. 1,50 für das Kilo Glockenbronze 
feſtgeſetzt. 

(Bom Gewichte der Glocken find die Gewichte der 
Klöppel, Ktöppelrohre und Oeſen in Abzug zu bringen). 

Dieſe Uebernahmepreiſe enthalten den Gegenwert 
aller mit dem Ausbau und der Ablieferung der Glocken— 
metalle verbundenen Leiſtungeu. 

87, 

Zwangsweiſe Enteignung. 
FErſolgt die Ablieferung der unter § 1 aufgeführte: 
Glocken nichl bis zum feſtgeſetzten Termin ($ 5) tritt zwang⸗ 
weiſe Enteignung durch Ausbaukommandos der Kriegsroh 
koffſtelle oder ſonſt von derſelben Beauſtragte ein gegen 
Auſnahmebogen unter Anrechnung der Ausbau- und Ab— 
fuhrkoſten. 

e 8 8 
Wer gegen die in Dieter Verordnung erlaſſenen Be 
ſtümmungen verſtößt, oder zum Verſtoß auſſordert oder an: 
zeigt, oder wer von der vorſtehenden Beſchlagnahme be 


ſofern ſie nicht durch eine 


daß die Bor- | 


Er 


ER 
Wyjatki. 


Na specjalny wniosek może być zwolniony od wywla- 
szczenia z każdego poszczególnego zespołu dzwonów ko 
ścioła, jeden dzwon i to najmniejszy, o ile nie może być za- 
stąpiony przez dzwon stalowy lany. Decyduje w tej sprawie 
Wydział Surowców Wojennych. 


8 3. 
Sekwestr i wywlaszczenie. 


Wszelkie przedmioty, objęte niniejszym rozporządze- 
niem (S 1), zostają zasekwestrowane i wywłaszczone. Prze: 
chodzą one na rzecz wojskowego skarbu Rzeszy. 


8 4. 
Skutkisekwestru, 


Sekwestr zabrania dokonywania jakichkolwiek zmian w 
dzwonach objętych sekwestrem, oraz unieważnia wszelkie 
odnoszące się do nich umowy prawno-handlowe, o ile nie 
są wyraźnie zarządzone lub dozwolone w drodze rozporzą: 
dzeń ewentualnie wydanych przez Wydział Surowców Wo- 
jennych w Warszawie. 

Wzbronionem jest pozateın usuwanie dzwonów obję: 
tych niniejszym rozporządzeniem z budynków itd., wyszcze- 
gölnionych w $ I-szym. Natomiast zarządzający budynkami, 
wyszczególnionymi w S l-szym obowiązani są wskazać 
Wydziałowi Surowców Wojennych miejsca, w których zo 
staly ukryte dzwony, ewentualnie w czasie wojny zdjęte. 


8 5. 


Dostawa zasekwestrowanych i wywła: 
szczonych dzwonów. 


Objgte zarządzeniem niniejszym dzwony z metalu, 
podlegającego oszczędzaniu ($ 1), winny być dostarczone 
fcanko w ciągu 3-ch tygodni, licząc od dnia ogłoszenia 
rozporządzenia, do składów Wydziału Surowców Wojen- 
nych w Warszawie, względnie Oddziału w Łodzi, zaś gdzie 
składów niema, do naczelników powiatów. 

Zarządzający wymienionymi w $ I-szym budynkami sa 


' osobiście odpowiedzialni za zupełne usunięcie i całkowite 


dostarczenie dzwonów, względnie ich części. 


8 6. 
e 


Za zdemontowane z dzwonnicy i dostarczone do Wy- 
działu Surowców Wojennych dzwony, ustanowiona jest 
cena: 

Mk. 1,50 za kilogram śpiżu dzwonowego. 

(Od wagi dzwonów należy odliczyć wagę serc, rur 
. uszek przy dzwonach). 

Ceny te obejmują wszelkie koszty związane ze zdemon- 
towaniem i dostarczeniem metalu dzwonowego. 


Ska 
Wywłaszczenie przymusowe. 


W razie niedostarczenia wyszezegölnionych w S I-szym 
dzwonów w określonym terminie (§ 5), następuje przymu- 
sowe wywłaszczenie przez komendy demontujace Wydziatu 
Surowców Wojennych lub przez osobe upoważnioną za 
pokwitowaniem i obliczeniem kosztów demontowania i 
zwózki. 


102) 
Ka 


Kto wykroczy przeciwko postanowieniom rozporzą- 
dzenia niniejszego, do wykroczeń wzywać będzie lub pobu- 
dza, kupi, lub przerobi przedmioty, powyższym rozporzą- 
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lroffene Gegenſtände unbefugt erwirbt oder verarbeitet, 
wird mil Gefängnis bis zu 5 Jahren oder mit Geldſtrafe 
bis zu 10000 Mark allein oder in Verbindung miteinander 
beſtraft. 

Wer die mit der zwangsweiſen Euteigunng beauf— 
tragten Organe an deren Durchführung hindert oder ſtört 
oder hierzuanreizt, hat die in den deutſchen Geſetzen und 
Verordnungen hierfür angedrohten ſchweren Strafen zu 
erwarten. 

89, 

Sujtandig find die Militärgerichte. 

§ 10. 

Diefe Verordnung tritt ſoſort in Kraft. 

Warſchau, den 25. November 1917. 

i Der Generalgouverneur 
v. Beſeler. 


128. 
Bekanntmachung. 


Vor Verwendung folgender Fabrikate wird gewarnk: 


Bezeichnung BW: Unter⸗ 
t uch Be 
der Markenartikel pe eee KE 
Tee⸗Zuſatz Wloeclaweker Siedevei | minder- 
i ee von verſchiedenen wertig 
Zuſätzen 
Tee⸗Erſatz , o 
fer ed nicht angegeben n 
Arrak⸗Eſſenz Warſchau 
„Expreß 74“ 
Tec⸗Arrak m l 
„Poſilek“ 
Tee⸗Extrakt P. Grünſpan, 
„Zdrowie“ Skierniewice 
Fruchtſaft Geſellſchaft „Zdrowie“ 
„Zdrowie“ in Warſchau S 
Arrak⸗Eſſenz RW 
„Salom“ a 4 
Kokos⸗Seife Aus dem gewerbl. chem. 
„K. H. S.“ Ammo- Laboratorium v. Waclaw m 
niakaliſches Panama Kozieradſki 
Schuh⸗Paſta Kopel Hirſchbaum, 
„Gutaſin“ Lodz v 
Seifenpulver ' = 
„Mit dem Indianer“ D. Adelbergs u 
Soda 
E E EE , 
Bleichſoda — 


„Mit'm Elefanten“ 


Lodz, den 7. November 1917. 
Staatliches sygieniſches Inſtitut. 


dzenier: objęte, karany będzie więzieniem do lat 5-ciu, lub 
grzywna do 10000 marek, oddzielnie lub łącznie. 

Kto utrudnia lub przeszkadza upoważnionym orga» 
nom wykonawczym w przeprowadzeniu przymusowego 
wywłaszczenia, lub do tego pobudza, podlega surowej od. 
powiedzialności karnej według praw i rozporządzeń nie- 
mieckich. 


8 9. 
Kompetentne sa sady wojskowe. 

8 10. 
Rozporządzenie niniejsze nabiera mocy natychmiast. 
Warszawa, dnia 25-go listopada 1917 roku. 


Jeneral-Gubernator 
von Beseler. 


128, 
Obwieszczenie. 
Ostrzega się przed nabywaniem następujących 
fabrykatów: 
Określenie arty , 
kułów według Wytwórca MA iż: 


nazwy 


Domieszka do | Włocławska warzel- |pośledniej 


herbaty nia rozmaitych do- | wartości 
„Imperial“ mieszek 
Vytwör zastepu- 
jacy herbate nie podany 2 
„Sit Saluti“ 
Esencja arakowa 
„Express 74“ Warszawa > 


Arak herbaciany 
„Posiłek“ = » 


Ekstrakt herba- 


; a- | P. Grünspan, Skier- 
ciany „Zdrowie* 


niewice RW 


Sok owocowy Tow. „Zdrowie“ 


„zdrowie” w Warszawie e 
Esencja arakowa 
„Salom“ bg 2 


Mydio kokosowe 
„K.H.S.“ panama 
amonjakalna 


Laboratorjum prze- 
mysłowo - chemiczne 
Wacława Kozieradz- 


kiego 

vasta do obuwia | Kopel Hirszbaum, 

„Gutasin“ Lödz 7 
Proszek mydlany 
„Z Indjaninem* D. Adelbergs » 
(„Mit dem Indianer“) 
oda, Purofekt“ = » 
Soda oczyszczona 
„Ze Słoniem* KS x 


(„Mit'm Elefanten“) 


Lódź, dnia 7 listopada 1917 r. 
2024/17 Państwowy Instytut Hygieny. 
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129. | 129. 
| 
Bekanntmachung. | Obwieszczenie. 
Auf Grund des 8 4 Ab), 3 der Verordnung über die Na zasadzie $ J, ust. 3 rozporządzenia dotyczacego 


Ausübung der Jagd vom 25. September 1915 (V. Bl. Nr. 4) prawa polowania z dnia 25 września 1915 (Dz. Rozp. Nr. 4) 
ſetze ich den Beginn der Schonzeit für Rebhühner auf den ustanawiam czas ochrony kuropatw od dnia 16 grudnia 


16. Dezember 1917 feſt. | e 
Warſchau, den 3. Dezember 1917. Warszawa, dnia 3 grudnia 1917 r. 
Der Verwaltungschef Szei Administracji 
beim Generalgouvernement Warſchau. przy Jeneral-Gubernatorstwie Warszawskim 
J. V.: Dr. bon Sandi | 2084/17] Dr. von Sandt. 
— 4 "> 0 
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Deutſche Staatsdruckerei in Warſchau. Niemiecka Drukarnia F Rzadowa w Warszawie, 


